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HARTE« 


Предисловіе. 

Предлагаемыя  10  гармонизацій  были  премиро¬ 
ваны  на  3-мъ  международномъ  конкурсѣ  „Дома 
Пѣсни“,  организованномъ  М.  А.  Олениной- 
Д  адъ  геймъ  и  исполнены  ею  въ  ея  концертахъ  въ 
Парижѣ  и  Москвѣ.  Согласно  условіямъ  конкурса 
премія  присуждалась  за  лучшее  фортепіанное  со¬ 
провожденіе' къ  десяти  шотландскимъ  пѣснямъ  на 
слова  Роберта  Бёрнса,  по  выбору  конкурен¬ 
товъ.  Жюри,  состоявшее  изъ  А.  Гольденвейзера, 
31.  Ипполитова-Иванова  и  Н.  Метнера,  присудило 
премію,  руководствуясь  слѣд.  соображеніями :  (Л»  4 
Газеты  „Дома  Пѣсни“): 

„При  гармонизаціи  народной  пѣсни  нужно  не 
только  внѣшнее,  механическое  усвоеніе  лада  ея,  — 
и  не  сочиненіе  свободнаго  виртуознаго  сопровож¬ 
денія,  а  необходимо  прежде  всего  любовное  под¬ 
чиненіе  своей  фантазіи  и  композиторской  техники 
духу  пѣсни  —  тому,  что  звучитъ  намъ  изъ  дан¬ 
наго  мотива. 

Пусть  каждый  слышитъ  пѣсню  ппаче,  но  пусть 
это  , иначе1  не  переходитъ  за  тотъ  предѣлъ,  за  ко¬ 
торымъ  духъ  пѣсни  заслоняется  болѣе  или  менѣе 
интереснымъ  „умничаньемъ“  или  игрой  фантазіи 
композитора.  Вѣдь,  ндя  по  такому  „самостоятель¬ 
ному“  пути,  можно  дойти  до  того,  что  на  фонѣ 
подобнаго  „сопровожденія“  слушатель  не  узнаетъ 
и  самой  пѣсни . . . 

Любой  мотивъ  можно  замаскировать  до  неуз¬ 
наваемости,  а  между  тѣмъ  именно  то,  что  замаски¬ 
ровано,  п  есть  невидимая,  но  несомнѣнно  чув¬ 
ствуемая  нами  гармонія  даннаго  мотива,  въ  рас¬ 
крытіи  которой  и  заключается  задача  гармони- 
затора. 

Не  такъ  трудно  опредѣлить  характеръ  мотива 
въ  смыслѣ  его  индивидуальнаго  колорита,  т.  е. 
носитъ-ли  онъ  характеръ  гимна,  любовной,  колы¬ 
бельной,  героической,  юмористической  пѣсни,  что, 
разумѣется,  еще  значительно  облегчается,  благо¬ 
даря  наличности  текста. 

Труднѣе  почувствовать  тотъ  народный  коло¬ 
ритъ,  которымъ  проникнута  пѣсня.  Колоритъ  этотъ 
слышится  въ  самомъ  мотивѣ  и,  если  композиторъ 
проникнутъ  любовью  къ  пѣснѣ,  если  онъ  стремится 
проявить  на  фонѣ  своей  гармонизаціи  п  своего 
ф.  п.  изложенія,  какъ  настроеніе,  такъ  и  народный 
духъ  ея,  а  не  желаетъ  во  что  бы  то  ни  стало 
выдвинуть  на  первый  планъ  свою  индивидуаль¬ 
ность,  —  то  онъ  стоитъ  па  вѣрномъ  пути,  н  резуль¬ 
таты  его  труда  будутъ  тогда  только  въ  зависи¬ 
мости  отъ  его  дарованія  п  техническаго  умѣнья. 

Само  собою  очевидно,  что  члены  жюри  счи¬ 
таютъ  премированныя  ими  работы  наиболѣе  при¬ 
ближающимися  къ  намѣченному  выше  идеалу.“ 

Жюри  3-го  конкурса  „Дома  Пѣсни“. 


Робертъ  Бёрнсъ,  какъ  извѣстно,  писалъ 
свои  стихотворенія  на  мелодіи  шотландскихъ  на-- 
родныхъ  пѣсень.  Происхожденіе  этихъ  мелодіи 
разнообразно.  Однѣ,  самые  древнія,  пѣлись  еще 
въ  до -историческіе  времена  кельтами;  другіе  — 
перенесены  въ  Шотландію  народами  германскаго 
племени;  пѣкоторыя  заимствованы  изъ  старой  ка¬ 
толической  музыки,  нѣкоторыя  сочинены  компо¬ 
зиторами,  имена  которыхъ  болѣе  или  менѣе  за¬ 
быты;  съ  теченіемъ  времени  многія  пѣсни  под¬ 
верглись  измѣненіямъ  и  искаженіямъ.  Особенно 
интересны  древпія  мелодіи  кельтскаго  или  гэль¬ 
скаго  происхожденія,  основанныя  на  такъ  паз. 
китайской  пли  шотландской  гаммѣ.  Эта  гамма 
состоитъ  изъ  пяти  звуковъ,  соотвѣтствующихъ  I, 
II,  III,  Y,  YI  ступенямъ  нашей  мажорной  гаммы 
(или,  въ  строѣ  fa  #  или  sol  'г?  чернымъ  клавишамъ 
фортопьяно).  Для  того,  чтобы  выдержать  харатеръ 
этихъ  напѣвовъ,  ихъ  слѣдовало  бы  гармонизовать 
исключительно  тѣми  звуками,  на  которыхъ  они 
построены,  т.  е.  исключительно  нотами  китайской 
же  гаммы.  Попытка  такого  рода  сдѣлана  въ  пѣснѣ 
“Тат_  Glen”  и  въ  3-ей  варіаціи  пѣсни  “Му 
heart's,  in  the  Highland”.  Однако  такая  гар¬ 
монизація  можетъ  показаться  бѣдной  и  однообраз¬ 
ной  для  современнаго  уха,  такъ  какъ  нзъ  пея 
исключены  полутоны  —  звуки  тритона,  харак¬ 
теризующіе  доминантаккордъ.  Поэтому  остальныя 
пѣсни,  основанныя  на  китайской  гаммѣ,  гармони¬ 
зованы  свободно. 


Preface. 

The  following  10  harmonisations  were  awarded 
the  prize  in  the  third  international  competition  of 
the  “Mais on  du  Lied”,  organised  by  Madame 
M.  A.  Olenin-Dalheim,  and  subsequently  per¬ 
formed  by  her  at  her  concerts  in  Paris  and  Moscow. 

According  to  the  terms  of  the  competition  the 
prize  was  to  be  awarded  to  the  best  piano  accom¬ 
paniment  of  ten  Scottish  Songs  by  Robert  Burns. 
The  Jury,  consisting  of  Mr.  A.  Goldenweiser,  Mr. 
Ippolitov-Ivanov,  and  Mr.  N.  Medtner,  in  awarding 
the  prize  were  guided  by  the  following  considera¬ 
tions  (published  in  No.  4  of  the  paper  “Maison  du 
Lied”): 

“The  harmonisation  of  folksongs  is  not  merely 
a  mechanical  adaption  of  chords  to  the  Form,  nor 
the  attachment  of  a  free  or  virtuoso  accompani¬ 
ment  —  above  all  things  a  sympathetic  subordi¬ 
nation  of  one’s  own  phantasy  and  skill  in  com¬ 
position  to  the  spirit  of  the  tune  —  the  spirit 
which  moves  within  us  on  hearing  the  tune. 

Everyone  hears  a  tune  in  a  different  way. 
This  difference  must  not  go  so  far  as  to  over¬ 
shadow  the  play  of  the  composer’s  imagination 
with  more  or  less  interesting  tricks.  To  continue 
in  this  “independent  way”  would  finally  lead  to  the 
hearer  being  unable  to  recognise  the  tune  itself 
on  account  of  the  accompaniment. 

Any  tune  can  be  disguised  to  the  point  of  un¬ 
recognisableness.  But  the  essence  is  exactly  the 
invisible  but  inaquivocal  feeling  of  the  given  tune’s 
harmony,  in  the  discovery  of  which  the  composer’s 
task  lies. 

It  is  not  so  difficult  to  derive  from  the  emo¬ 
tional  nuance  the  character  of  a  tune,  i.  e.  whether 
it  has  that  of  an  anthem,  of  a  love  or  cradle  song, 
or  of  an  heroic  or  humerous  song,  which  is  con¬ 
siderably  simplified  by  the  contents  of  the  words. 

It  is  far  more  difficult  to  seize  the  national 
tint  with  which  the  tune  is  impregnated.  This 
int  streams  out  of  the  tune  itself,  and  if  the  com¬ 
poser  is  in  feeling  with  the  song,  if  he  endeavours 
to  bring  out  in  the  harmony  and  the  setting  of 
the  piano  accompaniment  the  mood  as  well  as  the 
national  character  without  being  animated  with 
the  desire  of  -showing  his  own  personality  before 
everything:  then,  without  doubt,  he  finds  himself 
upon  the  right  path,  and  the  result  of  his  pains 
will  be  entirely  dependent  upon  his  talent  and 
technical  skill. 

It  goes  without  saying  that  the  members  of 
the  Jury  have  awarded  prizes  to  those  works  only 
which  nearest  approach  the  aforesaid  ideals.” 

The  Jury  of  the  Third  Competition  of  the 
“Maison  du  Lied”. 


As  is  well  known,  Robert  Burns  wrote  his 
poems  to  the  rhythms  of  old  Scottish  Songs.  The 
origin  of  these  songs  is  very  divers.  Some  of 
them,  the  oldest,  were  already  sung  in  the  earliest 
times  by  the  Ceits.  Others  were  brought  over  by 
the  peoples  of  German  descend.  A  few  are  taken 
from  old  catholic  music.  Still  others  are  by  com¬ 
posers  whose  names  have  more  or  less  been  for¬ 
gotten.  In  the  course  of  time  many  tunes  have 
suffered  alteration  and  deformation.  Especially 
interesting  are  those  tunes  of  Celtic  or  Gaelic 
origin  which  are  based  upon  the  so-called  Chinese 
or  Scottish  scale.  This  scale  consists  of  only  five 
tones  which  correspond  to  the  1st,  2nd,  3rd,  5th 
and  6th  degree  of  our  major  scale  (or  of  the  black 
keys  of  the  piano,  beginning  with  f  $  or  g[>).  In 
order  to  maintain  the  character  of  the  tunes  the 
tones  of  the  Chinese  scale  only  should  be  used  in 
harmonising.  This  has  been  attempted  in  the  song 
“Tam  Glen”  and  also  in  the  third  variation  of 
“My  heart’s  in  the  Highland”.  This  har¬ 
monisation  would,  however,  run  the  risk  of  appear¬ 
ing  monotonous  and  thin  to  the  modern  ear,  be¬ 
cause  the  tones  and  semi-tones  characteristic  of 
the  dominant  are  entirely  excluded.  Upon  this 
consideration  the  other  tunes  which  rest  upon  the 
Chinese  scale  were  harmonised  freely.  The  tunes 
are  taken  from  the  collection  “Songs  of  Scotland” 
(Boosey  &  Co.).  In  a  few  melodies  slight  altera¬ 
tions  have  been  made,  either  because  of  the  re- 


Vorwort. 

Die  vorliegenden  10  Harmonisierungen  sind  auf 
der  von  Frau  M.  A.  Olenina-Dalheim  organi¬ 
sierten  dritten  internationalen  Konkurrenz  der 
„Maison  du  Lied“  preisgekrönt  worden.  Die 
Lieder  wurden  dann  von  ihr  in  Paris  und  Moskau 
in  Konzerten  vorgetragen.  Gemäß  den  Bedingungen 
des  Ausschreibens  sollte  der  Preis  der  besten  Klavier¬ 
begleitung  von  10  schottischen  Liedern  von  Robert 
Burns  zuerkannt  werden.  Die  Jury,  bestehend 
aus  den  Herren  A.  Goldenweiser,  M.  Ippolitow- 
Iwanow  und  N.  Medtner,  ließ  sich  bei  der  Preis¬ 
verteilung  von  nachfolgenden  (in  Nummer  4  der 
Zeitung  „Maison  du  Lied“  veröffentlichten)  Grund¬ 
sätzen  leiten: 

„Die  Harmonisierung  von  Yolksliedern  soll 
nicht  nur  die  äußere,  mechanische  Aneignung  ihrer 
Struktur  bedeuten,  auch  nicht  die  Produktion  einer 
freien  virtuosen  Begleitung,  —  es  ergibt  sich  viel¬ 
mehr  vor  allem  als  Notwendigkeit  eine  liebevolle 
Unterordnung  der  eigenen  Phantasie  und  Kompo¬ 
sitionstechnik  unter  den  Geist  des  Liedes,  den  Geist, 
der  uns  aus  dem  gegebenen  Motiv  entgegenklingt. 

Mag  auch  jeder  ein  Lied  anders  hören,  dieses 
, anders1  darf  nicht  so  weit  gehen,  daß  der  Geist 
des  Liedes  durch  mehr  oder  minder  interessante 
, Klügeleien*  oder  das  Spiel  der  Phantasie  des  Kom¬ 
ponisten  verdunkelt  wird.  Denn,  wenn  man  diesen 
Weg  der  , Selbständigkeit*  weiter  geht,  kann  man 
endlich  dazu  gelangen,  daß  der  Zuhörer  auf  dem 
Untergrund  einer  solchen  , Begleitung*  das  Lied 
selbst  nicht  mehr  erkennt. 

Jedes  Motiv  läßt  sich  bis  zur  Unkenntlichkeit 
verhüllen.  Aber  gerade  dieses  Verhüllte  ist  die 
unsichtbare,  doch  zweifellos  fühlbare  Harmonie 
des  gegebenen  Motivs,  deren  Aufdeckung  die  Auf¬ 
gabe  des  Komponisten  ausmacht. 

Es  ist  nicht  so  schwer  den  Charakter  eines 
Motivs  im  Sinne  seines  spezifischen  Kolorits  zu 
bestimmen,  d.  h.  ob  es  den  Charakter  eines  Hymnus, 
eines  Liebes-,  Wiege-,  Helden-  oder  humoristischen 
Liedes  trägt,  was  natürlich  durch  Vorhandensein 
eines  Textes  außerordentlich  erleichtert  wird. 

Viel  schwieriger  ist  es,  das  Volkskolorit,  von 
dem  das  Lied  durchdrungen  ist,  zu  erfassen.  Dieses 
Kolorit  tönt  aus  dem  Motiv  selbst  heraus,  und 
wenn  der  Komponist  sich  dem  Liede  mit  Liebe 
hingibt,  wenn  er  bemüht  ist,  auf  dem  Untergründe 
seiner  Harmonisierung  und  dem  der  Klavierbe¬ 
gleitung  den  Stimmungsgehalt  sowie  den  Volks¬ 
charakter  hervortreten  zu  lassen,  ohne  von  dem 
Wunsche  beseelt  zu  sein,  vor  allem  seine  Persön¬ 
lichkeit  hervorzuheben,  dann  befindet  er  sich  un¬ 
zweifelhaft  auf  dem  richtigen  Wege  und  die  Er¬ 
gebnisse  seiner  Mühe  werden  dann  nur  noch  von 
seiner  Befähigung  und  seinem  technischen  Ge¬ 
schick  abhängen. 

Selbstverständlich  finden  die  Mitglieder  der 
Jury,  daß  die  von  ihr  preisgekrönten  Arbeiten  dem 
hier  gezeichneten  Ideal  am  meisten  nahekommen.“ 
Die  Jury  des  dritten  Preisausschreibens 
aus  der  „Maison  du  Lied“. 


Robert  Burns  schrieb  bekanntlich  seine  Verse 
in  Anpassung  an  Motive  von  schottischen  Liedern. 
Die  Plerkunft  dieser  Lieder  ist  sehr  verschieden¬ 
artig.  Einige  von  ihnen,  die  ältesten,  wurden  noch 
in  grauer  Vorzeit  von  den  Kelten  gesungen,  andere 
wurden  von  den  Völkern  germanischen  Stammes 
hinübergetragen.  Einige  sind  altkatholischer  Musik 
entnommen,  wieder  andere  verdanken  ihren  Ur¬ 
sprung  Komponisten,  deren  Namen  mehr  oder 
weniger  in  Vergessenheit  geraten  sind.  Im  Laufe 
der  Zeit  haben  viele  Lieder  Veränderungen  und 
Entstellungen  erfahren  Besonders  interessant  sind 
die  Motive  keltischer  oder  gälischer  Herkunft,  die 
auf  der  sogenannten  chinesischen  oder  schottischen 
Tonleiter  fußen.  Diese  Tonleiter  beruht  auf  fünf 
Tönen,  die  den  Stufen  I,  II,  III,  V,  VI  unserer 
Dur -Tonleiter  (oder  in  der  Reihe  fis  oder  ges 
den  schwarzen  Tasten  des  Klaviers)  entsprechen. 
Um  den  Charakter  dieser  Motive  zu  erhalten,  müßte 
man  sie  ausschließlich  mittels  der  Töne,  auf  denen 
sie  aufgebaut  sind,  d.  h.  der  Töne  der  chinesischen 
Tonleiter,  harmonisieren.  Dieser  Versuch  ist  in  dem 
Liede  “Tarn  Gien”  und  in  der  dritten  Variation 
des  Liedes  *‘My  heart’s  in  the  Highland”  ge- 


Ноты  мелодій  взяты  изъ  сборниковъ  шотланд¬ 
скихъ  пѣсенъ  “Songs  of  Scotland”  (изданіе  Boosey 
&  Со  ).  Въ  нѣкоторыхъ  мелодіяхъ  сдѣланы  не¬ 
большія  измѣненія,  либо  вслѣдствіе  аналогіи  мо¬ 
тивовъ,  либо  вслѣдствіе  появленія  въ  мелодіи 
чуждыхъ  ей  звуковъ,  когда  наир,  въ  мелодіи,  осно¬ 
ванной  на  китайскомъ  звукорядѣ,  находились  звуки, 
не  входящіе  въ  него. 

Въ  томъ  предположеніи,  что  мелодія  “Му 
heart’s  in  the  Highland”  основана  на  китай¬ 
ской  гаммѣ,  нѣкоторые  тоны  ея  повышены;  сдѣлана 
попытка  реставраціи  древняго  напѣва  этой  пѣсни. 
Общепринятая  редакція  ея  такова: 


semblance  of  the  motives,  or  on  account  of  the 
appearance  of  tones  in  the  melodies  foreign  to  the 
Chinese  scale  in  cases  where  the  latter  is  used. 

Upon  the  assumption  that  the  song  “My 
heart’s  in  the  Highland”  is  based  upon  the 
Chinese  scale,  some  of  the  notes  have  been  altered. 
In  doing  so  an  attempt  to  restore  the  old  tune  of 
the  song  was  made.  The  generally  accepted  version 
of  the  song  is  the  following: 


macht  worden.  Diese  Harmonisierung  würde  je¬ 
doch  Gefahr  laufen,  dem  modernen  Gehör  zu  ein¬ 
tönig  und  zu  arm  zu  erscheinen,  da  hier  die  Halb¬ 
töne  und  die  Töne,  die  den  Dominantakkord  charak¬ 
terisieren,  ausgeschlossen  sind.  Aus  dieser  Erwägung 
sind  die  andern  Lieder,  die  auf  der  chinesischen  Ton¬ 
leiter  beruhen,  frei  harmonisiert  wrorden.  Die  Noten 
der  Melodien  sind  den  Sammlungen  der  schottischen 
Lieder  entnommen  (“Songs  of  Scotland”  [Boosey]). 
In  einigen  Melodien  wurden  kleine  Veränderungen 
vorgenommen,  sei  es  infolge  der  Analogie  der  Motive, 
sei  es  infolge  Auftretens  fremder  Töne  innerhalb 
der  Melodien ,  wenn  z.  B.  in  einem  Motiv,  das  auf 
der  chinesischen  Tonleiter  aufgebaut  ist,  Töne  auf¬ 
tauchen,  die  ihr  fremd  sind. 

In  der  Voraussetzung,  daß  die  Melodie  “My 
heart’s  in  the  Highland”  auf  der  chinesischen 
Tonleiter  beruht,  sind  einige  ihrer  Töne  verändert 
worden.  Es  wurde  dabei  der  Versuch  der  Restau¬ 
rierung  der  alten  Melodie  des  Liedes  gemacht. 
Die  allgemein  anerkannte  Redaktion  des  Liedes 
ist  die  folgende: 


(Измѣненныя  ноты  _ 
означены  крестиками.): 

(The  altered  notes  are  ~ 
marked  with  crosses.) 

(Die  umgeänderten  - 
Noten  sind  mitKreuzen  - 
bezeichnet.) 
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Въ  пѣснѣ  “Oh  Avert  thou  in  the  cauld 
blast”  въ  тактахъ  10  и  22  вмѣсто  la  j>  постав¬ 
лено  sol. 

Въ  пѣснѣ  “Tam  Glen”  вмѣсто  re  ^  взято  re  \> 
въ  тактѣ  23-мъ  и  др.  2-я  и  3-я  варіаціи  на  кон¬ 
курсъ  представлены  не  были  и  написаны  позднѣе. 

Мелодія  пѣсни  “Out  over  the  Forth”  изло¬ 
жена  въ  сборникѣ  “Songs  of  Scotland”  (Boosey) 
слѣд.  образомъ: 


In  the  song  “Oh  wert  thou  in  the  cauld 
blast”  in  the  10th  and  the  22nd  bars  g  is  used 
instead  of  a  j?. 

In  the  song  “Tam  Glen”  d  is  used  instead 
of  d  If  in  the  23rd  and  other  bars.  The  second 
and  third  variations  were  not  included  in  the  com¬ 
petition. 

The  tune  of  the  song  “Out  over  the  Forth” 
is  represented  in  “Songs  of  Scotland”  (Boosey)  as 
follows: 


Im  Liede  “Oh  Avert  thou  in  the  cauld 
blast”  ist  in  den  Takten  10  und  22  statt  as 
g  verwendet. 

Im  Liede  “Tam  Glen”  ist  statt  d  des  im 
23.  und  anderen  Takten  benutzt  worden.  Die  zAveite 
und  dritte  Variation  waren  bei  der  Preiskonkurrenz 
nicht  angeschlossen. 

Die  Melodie  des  Liedes  “Out  over  the  Forth” 
ist  in  der  Sammlung  “Songs  of  Scotland”  (Boosey) 
folgendermaßen  dargestellt: 


№ 


(x  x 


x) 


(Измѣненныя  ноты 
означены  крестиками.) 

(The  altered  notes  are 
marked  with  crosses.) 

(Die  umgeänderten 
Noten  sind  mitKreuzen 
bezeichnet.) 
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Въ  новой  редакціи  переставлены  каденціи  н 
вся  пѣсня  построена  на  китайской  гаммѣ  въ  то¬ 
нальности  mi  If. 

Мелодія  пѣсни  “John  Andersen”  заимство¬ 
вана  изъ  старой  католической  кантаты.  На  эту 
мелодію  послѣ  паденія  католичества  въ  Шотландіи 
народомъ  пѣлнсь  непристойные  куплеты,  цока 
Р.  Бёрнсъ  не  написалъ  къ  пей  свои  слова. 

Въ  пѣснѣ  “О  Lassie,  art  thou  sleeping 
yet”  въ  тактѣ  15-мъ  (и  аналогичныхъ  ему)  ио- 
ставлено  si  \>  вмѣсто  sol. 

Пѣснѣ  “Farewell,  thou  fine  day”  Робертъ 
Бёрнсъ  предпосылаетъ  слѣдующее  поясненіе :  „Сцена 
изображаетъ  нолесражепія.  Вечеръ.  Предпола¬ 
гается,  что  эту  пѣсню  ноютъ  раненпые  и  умира¬ 
ющіе  побѣдоноснаго  войска.“ 

Пѣсня  “Scotts,  wha  ha’e  wi’  Wallace  bled” 
есть  предполагаемое  обращеніе  Брюса  къ  своему 
войску  передъ  сраженіемъ  при  Баннокбернѣ. 

Русскіе  переводы,  подписанные  буквами  Т.  Б. 
сдѣланы  для  настоящаго  изданія  мною  совмѣстно 
съ  г.  Б. 


In  -the  present  edition  the  cadences  are  changed 
and  the  entire  song  is  adapted  to  the  Chinese  scale 
in  e 

The  tune  of  the  song  “John  Anderson  my 
jo”  originated  in  an  old  catholic  cantata.  After 
the  disappearance  of  Catholicism  in  Scottland  the 
people  used  to  sing  indecent  verses  to  this  tune, 
until  Robert  Burns  Avrote  his  words  to  that  melody. 

In  the  song  “0  Lassie,  art  thou  sleeping 
yet”  in  the  fifteenth  bar  (and  in  similar  places) 
b  \f  has  been  placed  instead  of  g. 

The  song  “FareAvell  thou  fair  day”,  called 
“Oran  an  Avig”  or  the  “Song  of  Death”  is 
supposed  to  be  sung  by  the  dying  and  wounded 
of  a  victorious  army. 

There  is  a  tradition,  that  the  air  “Scotts, 
wha  ha’e  wi’  Wallace  bled”  Avas  Robert  Bruces 
march  at  the  battle  of  Bannockburn. 

S.  T. 


In  der  neuen  Redaktion  sind  die  Kadenzen 
umgestellt  und  das  ganze  Lied  ist  in  der  chinesischen 
Tonleiter  in  Esdur  aufgebaut. 

Die  Melodie  des  Liedes  “John  Anderson” 
rührt  von  einer  alten  katholischen  Kantate  her. 
Nach  dem  VerschAvinden  des  Katholizismus  in 
Schottland  sang  das  Volk  nach  dieser  Melodie  un¬ 
anständige  Couplets,  bis  Robert  Burns  seine  Worte 
unterlegte. 

In  dem  Liede  “0  Lassie,  art  thou  sleeping 
yet”  ist  im  fünfzehnten  Takt  (und  in  den  Ana¬ 
logien)  b  statt  g  gesetzt. 

Die  Texte  der  Lieder  No.  3 — 8  und  10  wurden 
für  die  vorliegende  Ausgabe  in  das  Deutsche  von 
Berthold  Feiwel  übertragen. 

S.  T. 


C.  T. 
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My  heart’s  in  the  Highlands..  .  R.  Burns. 

N9  1.  Я  СЕРДЦЕМЪ  HE  ЗДѢСЬ  .  .  .  перев.Т.  Б. 

Mein  Herz  ist  im  Hochland..  .  Deutsch  von  L.  Silbergleit. 


Canto. 


Piano. 


Arranged  by  S.  Tolstoy. 
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0, wert  thou  in  the  cauld  blast..  .  R.  Burns. 

N92.  О,  ЕСЛИ-БЪ  ЗЯБЛА  ТЫ..  .  перен.  Н.Новича. 

О,  stündest  du  in  Sturm  und  Kalt’..  .  Deutsch  von  L.  Silbergleit. 


Canto. 


Piano. 


Arranged  by  S.  Tolstoy. 
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Tam  Glen  . ..  R.  Burns. 

N93.  Тэмъ  Г  ЛЕНЪ...  Переводъ  Т.  Б. 

Tarn  Glen...  Deutsch  von  Berthold  Feiwel. 


Arranged  by  S.  Tolstoy. 
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Out  over  the  Forth...  R.  Bruns. 

N9  4.  МОЙ  СЪВЕРЪ  РОДНОЙ...  перев.  Т.  Б. 

Mein  Aug’  über  Forth...  Deutsch  von  Berthold  Feiwel. 


Canto. 


Piano. 


Arranged  by  S.  Tolstoy. 
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Oh,  raging  Fortune’s  withering  blast...  R.  Burns. 

N9  5.  ПОДЪ  ЗНОЙНЫМЪ  ВИХРЕМЪ  ЗЛОЙ  СУДЬБЫ...  перев.М.  Михайлова. 

О,  bösen  Schicksals  wildes  Wehn  Deutsch  von  Berthold  Feiwel. 


Canto. 


Piano. 


Arranged  by  S.  Tolstoy. 


Poco  agitato,  ma  lento. 
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John  Anderson,  my  jo..  .  R.  Burns. 
N9  6.  Джонъ  Андерсенъ...  перев  T.  Б. 

Hans  Andersen...  Deutsch  von  Berthold  Feiwel. 


Canto. 


Piano. 


Arranged  by  S.  Tolstoy. 


a  .  Andante 

• 

— - 

Р=Г~Г1  ']  — i 

— - ^  -  J- J 

John 

Джонъ 

Hans 

«J  p 

- ф - & - Ш - -ді - — 

T. 

ff.  f.  Г 

j 

gl*- - ^  f* - 

^ - 1 - 

ш 

•  •  •  • 

T  ' 

..  ’  .  9  .  p  u 

pzz^==tzi:-f 

.  .... 

J — У — 

^ — 1 - ^ — г 

— 1 - 1 —  - г 

- 5 - Г— 

J  А 

f 

"  "Г  г  r 

v  •  л  )  ■ 

P  J  . * .  1 

+ - P— Lj  ‘ 

- - kJ — L 

та - ^ • — m 

An-der-son  my  jo,  John,  When  we  were  first  ac  -  quent,  Your 

Ан- дер-сенъ,  въ  тѣ  го  -  ды,  Какъ  мы  со-шлись  съ  то  -  бой,  Былъ 

An -der.  sen,  mein  Hans  -  chen,  Als  ich  der -einst  dich  fand.  Du 


R.  M.V.  109 


24 


$ 


m 


m 


£ 


~  '  -  — *  W  lgf  F= 

clainb  the  hill  the  -  gather 
вмѣ  -  стѣ  въ  го  -  ру  шли, 

ging's  berg  -  auf  be  -  glückt 


ж 


An -der-  son,  шу 
Ан -дер-сенъ,  мой 
An  -  der  -  sen,  mein 


jo, 

ми 

Häns 


John,  We 
лый,  Мы 
che  n,  JVie 

.  fl 


And 

И 

Wie 


2  2  J  JiJ 

ф  ■  ф-  P —  ^  ■  0  -  - — ф - ф - - Ф-  - - — 


£ 


E 


£ 


£ 


за 


R.M.V.  109 


25 


$ 


üfcit 


р 


PS 


W 


=¥■ 

wi’  апе  а 

гомъ  про  -  ве 

der-einst  ent 


mo  -  ny  a  can- ty- 
mho  -  го  дней  сча 
man  -  eher  hol-  der 


day, 

стли 

Tag, 


John,  We’ve  had 
выхъ  Другъ  съ  дру 

Hans,  Hat  uns 


nither: 

ли. 

nickt. 


Now 

Те 

Nun 


Щ 


Щж 


cresc. 


m m 


m 


m 


p 


•  • 


$ 


rit. 


S 


I 


i 


we  mauntot  -  ter  down, 
перь  пой-дехмъ  подъ  гор 

geht's  den  Berg  her  -  nie 


John,  But  hand 

ку,  Не  раз 

der  IVoh  I  Hand 


in  hand  we’ll 
жи - ма  -  я 

in  Hand,  mein 


g*o;— 

рукъ,. 
Hans, . 


3 


And 

Тамъ 

Hohl 


V  5  ггТ 


У- 


^  J  0 


ten. 


Ш 


Ü: 


£ 


V  b  -  i  — 

• 

A  j 

9 л  m  n 

ж-.  • 

— - 

- 

ftl"-  . 

- f- - F - * - 

"  0 

- 0 

— • 

— 0 

- a 

sleep  the-gi-ther 
спать  мы  ля  -  жемъ 
Hand  in  Hand  zum 


at 

the 

foot 

John  An-der-son  my 

ря 

домъ, 

Джонъ, 

Джонъ  Ан-дер-сенъ,мой 

letz 

ten 

Schlaf, 

Hans  Ап-der  -sen,  mein 

9  0  0  J 

•  •  •  ~ 

J  J-- J  J 

1  ■. 

a  • 

^ — О  P2> 

— < 

EZZi 

9 — 

f 

9 - 

L-\.  - P - У - 0 - P - 

-*P  2= 

9 - - - - - 

^  m.dj^ 

А  д 

j  J  a  tempo 

t= ZaZl 

H 

9 — i 

9 - 4 

»LJ . 

R.M.V.  109 


26 


0,  Lassie,  art  thou  sleeping  yet?...  R.  Burns. 
N9  7.  Скажи  мнѣ, дѣва, спишь  ли  ты?..  .  перев.  Т.  Б. 

Mein  Mädel,  du  mein  Mägdelein..  .  Deutsch  von  Berthold  Feiwel. 


Arranged  by  S.  Tolstoy. 
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My  love  is  like  a  red,  red  rose  . . .  R.  Burns. 
N9  8.  Какъ  роза,  роза  алая...  перев.  Т.  Б. 

Ein  Röslein  rot...  Deutsch  von  L.  Silbergleit. 


Arranged  by  S.  Tolstoy. 
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Farewell, thou  fair  day...  R.  Burns. 
N99.  Прощайте,  день  ясный...  Перев.Т.  Б. 

Leb  wohl,  lichter  Tag...  Deutsch  von  Berthold  Feiwel. 


Arranged  by  S.  Tolstoy. 
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Scots, wha  haewi’  Wallace  bled...  R.  Burns. 

N910.  C  КОТТЫ,  СЪ  КЪМЪ  НА  СМЕРТНЫЙ  БОЙ...  Перев.т.Б. 

Ihr,  die  einst  mit  Wallace  zogt  ...  Deutsch  von  Berthold  Feiwel. 


Arranged  by  S.  Tolstoy. 
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Freedom’s  sword  would  strongly  draw!  Freeman  stand,  or  freeman  fa’  Let  him  fol-low  me! 
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Stich  und  Druck  von  C.  G.  Röder  G.rab.H.,  Leipzig. 


